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Anotace:

E-kniha ,,Povidky a véty 1, Anglicky, Cesky, Ilustrované
piedstavuje sbirku 17 ilustrovanych pohadek a lidovych
ptibéhti ur€enych pro déti ve véku 3—6 let. Na zakladée
klasickych dél upravovanych Andrewem Langem (1889—
1910), vcetné ptibehi jako ,, Tti medveédi®, ,,Princezna na
hrasku* nebo ,,08klivé kacatko*, nabizi paralelni anglicko-
cesky text s 1 700 vétami a celkem 49 000 slovy, doplnény
moralnimi ponaucenimi o laskavosti, odvaze a poctivosti. Tato
236strankova kniha je idealni pro rané uceni anglictiny, rozvoj
fantazie a vecerni Cteni.

Annotation:

The e-book "Stories and Sentences 1, English, Czech,
[lustrated" presents a collection of 17 illustrated fairy tales and
folk stories designed for children aged 3—6. Based on classic
works edited by Andrew Lang (1889—-1910), including stories
like "The Three Bears," "The Princess on the Pea," or "The
Ugly Duckling," it offers a parallel English-Czech text with
1,700 sentences and a total of 49,000 words, enriched with
moral lessons on kindness, courage, and honesty. This 236-
page book is ideal for early English learning, developing
imagination, and bedtime reading.
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MOFAlS / PONAUEENT eeeeeeeieeeeee ettt e eeeee s s

THEEND ..o

K¥¥

»Mysl, kterd se rozvine diky novym zkusenostem,
se jiZ nikdy nevrdti do svych pivodnich rozmeéra.”
(Oliver Wendell Holmes Sr.) (americky Iékar,
bdsnik, esejista)

F X%

“A mind that is stretched by a new experience
can never go back to its old dimensions.” (Oliver
Wendell Holmes Sr.) (an American physician,
poet, essayist)

*X¥*
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1*/ Tr1 medvédi
// The Three Bears

Robert Southey (saudhi), anglick4 povidka, 104 vét,
vhodné pro vék od 3 let

1. Once upon a time, three bears lived together.
Kdysi davno Zili spolu ti medvedi.

2. They lived in their own house deep in the forest.
Bydleli ve svém domé hluboko v lese.

3. One of them was small - Little Bear, the medium-sized
one was his mother - Mother Bear, and the largest was
the oldest, the father - Father Bear.

Jeden z nich byl maly - Medvidek, prostiedni byla jeho matka -
Medvédice, a nejvetsi byl nejstarsi, otec - Medvéd.

4. Each of these bears had their own pot for porridge.
Kazdy z téchto medvédit mél vlastni hrnec na kasi.

5. The small pot was for Little Bear.
Maly hrnec byl pro Medvidka.

6. The medium-sized pot was for Mother Bear.
Stiredné velky hrnec byl pro Medvédici.

7. And the largest pot was for the biggest, gigantic Father
Bear.
A nejuétsi hrnec byl pro nejvétsiho, obrovského Medvéda.

8. Each of them also had their own chair to sit on.
Kazdi z nich mél také vlastni zidli na sezent.

9. The small chair was for Little Bear.
Mala zidle byla pro Medvidka.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

The medium-sized chair was for Mother Bear.
Stiredné velka Zidle byla pro Medvédici.

And the large chair was for the huge Father Bear.
A velka Zidle byla pro obrovského Medvéda.

Each of these bears had their own bed in which they
slept.
Kazdy z téchto medvédit mél svou vlastni postel, ve které spal.

The smallest Little Bear had the smallest bed.
Nejmensi Medvidek mél nejmensi postylku.

Mother Bear had a medium-sized bed.
Matka Medvédice méla stiredné velkou postel.

And Father Bear had the largest, huge bed.
A otec Medvéd mél nejuétsi, obrovskou postel.

One day, as soon as they made their porridge, they
poured it into their pots.
Jednoho dne, jakmile si piipravili kasi, nalili ji do svych hrnctl.

Then they went for a walk in the forest so that the
porridge could cool down and they wouldn’t burn their
mouths with it so hot.

Potom se sli projit do lesa, aby kase mezitim vychladla a
nepopalili st tista tak horkou.

While the three bears were walking in the forest, a little
old woman came to their house.

Zatimco se tri medvédi prochazeli v lese, mala stara zena prisla
k jejich domu.

First, she peeked inside through the window, then
through the keyhole.
Nejprve nahlédla dovnitr oknem, pak klicovou dirkou.

Since she didn’t see anyone inside the house, she lifted
the latch on the door and went in.
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21.

22,

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29,

Protoze uvnitir domu nikoho nevidéla, zvedla zapadku na
dverich a vesla dovnitr.

She certainly wasn’t a good, honest old woman.
Rozhodné to nebyla dobra, éestna stara Zena.

Unfortunately, the door wasn’t locked because these
three bears were good bears.

Bohuzel dveie nebyly zamcené, protoze tito tii medvédi byli
dobri medvédi.

They never hurt anyone or attacked anyone.
Nikdy nikomu neublizili ani na nikoho nezatitocili.

And it never happened to them that someone would
want to harm them.
A nikdy se jim nestalo, Ze by jim chtél nékdo ublizit.

So the old woman opened the door and went inside.
Tak stara Zena oteviela dvere a vesla dovnitt.

She was very pleased when she saw the porridge on the
table.
Velmi se zaradovala, kdyZ na stole uvidéla kasi.

If she had been a good little woman, she would have
waited until the bears returned home.

Kdyby to byla dobra mala zena, pockala by, az se medvédi vrati
domil.

And then they might have given her some of the
porridge and invited her to have breakfast with them.
A pak by ji mozna nabidli trochu kase a pozvali ji, aby s nimi
posnidala.

Because they were very good bears.
Protoze to byli velmi dobri medvedi.

~10~
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30.

31.

32.

33-

34.

35-

36.

37-

38.

39-

40.

41.

They had somewhat rough manners, but that’s quite
expected for bears.
Meéli trochu hrubé zpiisoby, ale u medvédii se to da ocekavat.

Despite everything known about bears, these were kind-
hearted and hospitable.

Navzdory vsemu, co se o medvédech vi, tito byli dobrosrdeéni a
pohostinni.

However, this evil old woman was very rude.
Avsak tato zIa stara Zena byla velmi drza.

She had shameless manners and helped herself as if she
were at home.
Meéla nestydaté zpiisoby a obslouZila se tam, jako by byla doma.

First, she tasted Father Bear’s porridge.
Nejprve ochutnala kasi velkého Medvéda.

It was too hot for her.
Byla pro ni prilis horka.

She cursed a lot into the groats and cinnamon.
Hodné naddvala do krupice a skofice.

Then she tasted Mother Bear’s porridge.
Potom ochutnala kasi Medvédice.

It was too cold.
Byla prilis studena.

She cursed even worse into the henhouse and the shed.
Nadavala jesté hiir do kurniku a kiillny.

Finally, she tasted the porridge from the smallest pot.
Nakonec ochutnala kasi z nejmensiho hrnku.

It was neither cold nor hot.
Nebyla ani studend, ani horkd.

N11N
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42. It was just right.
Byla tak akorat.

43. So the porridge tasted so good to her that she ate
everything that Little Bear was supposed to have for
breakfast.

Tak ji kase tak chutnala, Ze snédla vSechno, co mél mit na
snidani maly Medvidek.

44. But the rude old woman still had to grumble impolitely
because she wasn’t full.
Ale nevychovanda stara zena musela i ted neslusné vréet, protoze
se nenajedla dosyta.

45. “What a tiny, pathetic thing. Such good porridge, and
yet such a small pot.”
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46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

53

54.

55-

»Drobnost jedna nepovedend. Tak dobra kase, a pritom tak
maly hrnec.”

Then she wanted to sit down.
Potom si chtéla sednout.

She first tried the large chair of the huge Father Bear.
Nejprve vyzkousela velkou zidli obrovského Medvéda.

But it was too hard for her.
Ale ta byla pro ni piilis tvrda.

So she sat on the medium-sized chair meant for Mother
Bear.
Tak si sedla na stiedné velkou Zidli uréenou pro Medvédici.

It was too soft for her.
Ta byla pro ni prilis mékka.

Finally, she settled in Little Bear’s smallest chair.
Nakonec se usadila v nejmensi Medvidkové Zidlicce.

However, under her weight, the chair broke, and she
ended up on the floor.

Avsak pod jeji vahou se zidle rozpadla a ona skonéila na
podlaze.

The rude old woman gave a rude smirk and started
maliciously cursing everyone she could think of.
Nevychovana stara zena hodila neslusny tisklebek a zacala
zlomysiné nadavat na vSechny, na koho si vzpomnéla.

After a while, when she calmed down a bit, she went
upstairs, where the bears had their bedroom, where
they slept.

Po chvili, kdyz se trochu uklidnila, sla nahoru po schodech, kde
méli medvédi loznici, ve které spquali.

First, she lay in Father Bear’s large bed.
Nejprv st lehla do velké Medvédovy postele.

N13N
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56.

57.

58.

59

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

But it seemed too high for her.
Ale ta seji zdala piilis vysoka.

So she lay in Mother Bear’s bed.
Tak si lehla do postele Medvédice.

That one still seemed too high for her.
Ita seji zdala prilis vysoka.

Finally, she came to Little Bear’s bed.
Nakonec prisla k Medvidkové postijlce.

She stretched out comfortably in it; it was just right.
Pohodiné se v ni natahla, byla ji akorat.

She covered herself and soon fell asleep contentedly.
Prikryla se a behem chvile spokojené usnula.

At that time, the three bears thought their porridge
should be cool enough by now.

V tu chvili tii medvédi usoudili, Ze jejich kase by uz méla byt
dostatec¢né vychlazend.

So they returned home for breakfast.
Tak se vratili domit na snidani.

The little old woman left a spoon stuck in Father Bear’s
porridge.
Mala stara Zzena nechala lZici zastréenou v Medvédové kasi.

The huge Father Bear furrowed his brows and, with a
rough, gruff voice, angrily shouted:

Obrouvsky Medvéd svrastil obo¢i a hrubym, drsnym hlasem
rozzlobené zvolal:

“Someone tasted my porridge!”
»Nékdo ochutnal mou kasi!“

When Mother Bear turned around, she noticed a spoon
in her porridge too, and someone had eaten from it.

~14~
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Kdyz se Medvédice otocila, zjistila, Ze i v jeji kasi je lZice a nekdo
z ni jedl.

68. She shouted:
Zvolala:

69. “Someone tasted my porridge too!”
,Nékdo ochutnal i mou kasi!“

70. They were only wooden spoons.
Byly to jen drevéné lZice.

71. If they had been silver spoons, the old woman would
surely have stolen them and put them in her pocket.
Kdyby to byly stiibrné Uzice, stara Zena by je urcité ukradla a
stréila si je do kapsy.

N15N
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72.

73-

74.

75-

76.

77-

78.

79-

8o.

81.

82.

83.

Then Little Bear spoke up.
Vtom se ozval maly Medvidek.

He had a spoon in his porridge pot, but there wasn’t
even a bit of porridge left.

V hrnci na kasi mél sice lZici, ale kase tam nebylo ani za malou
IZicku.

He shouted:
Zvolal:

“Someone ate my porridge and even ate it all!”
»Nékdo jedl mou kasi a dokonce ji celou snédl!*

And Little Bear’s eyes glistened with tears.
A malému Medvidkovi se az oc¢i zaleskly slzami.

Then the three bears said they had to thoroughly search
the whole house.

Vtom si tFi medvédi rekli, ze museji ditkladné prohledat celou
chalupu.

They went upstairs to their bedroom.
Sli nahoru do své loZnice.

Father Bear immediately noticed his pillow was
crumpled and shouted in his rough, gruff voice:

Velky Medvéd si hned vsiml, ze ma pomackany polstar, a svym
hrubym, drsnym hlasem zvolal:

“Someone lay in my bed!”
»Nékdo leZzel v mé posteli!”

Mother Bear noticed her headrest was shifted.
Medvédice si vsimla, Ze ma posunuty podhlavnik.

She said:
Rekla:

“Someone lay in my bed too.”
»Nekdo lezel i v mé posteli.”

~16~
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84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

o1.

92.

And when Little Bear looked at his bed, he saw the
headrest in place, the pillow in place on the headrest,
but on the pillow, he saw an old, ugly, and dirty
woman’s head sticking out from under the blanket.

A kdyz se maly Medvidek podival na svou postylku, vidél
podhlavnik na svém miste, polStar na svém misté na
podhlavniku, ale na polstari uvidél zpod periny tréet starou,
osklivou a $pinavou Zenskou hlavu.

And she had no business being there because it wasn’t
her house, and the bears hadn’t invited her.

A ona tam neméla co délat, protoze to nebyl jeji ditm a medvédi
ji k sobé nepozvali.

So Little Bear said in his frightened voice:
Tak maly Medvidek ekl svym vydésenym hlasem:

“Someone lay in my bed, and she’s still there.”
»Nékdo leZzel v mé postylce a porad tam je.”

The old woman heard Father Bear’s rough and gruff
voice in her sleep, but she was in a deep sleep.

Stara Zena zaslechla ve spanku drsny a hruby hlas Medvéda,
ale byla v hlubokém spanku.

So she couldn’t tell what Father Bear was saying.
Tak nedokdzala rozeznat, co Medvéd rikal.

It seemed to her that it was just the howling of the wind
or the striking of thunder.
Zdalo se ji, Ze je to jen vyti vétru nebo tidery hromui.

She also heard Mother Bear’s voice, but it seemed to her
that she was only dreaming.
Slysela také hlas Medvédice, ale zddlo se ji, Ze se ji to jen zda.

But when she heard the voice of the small, little Little
Bear, it was so piercing that it would have woken even a
half-dead dog from sleep.

N17N
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93-

94.

95.

96.

97.

98.

99.

Ale kdyz uslySela hlas malého, drobného Medvidka, byl tak
pronikavy, Ze by probudil ze spanku i polomrtvého psa.

It woke her up immediately, and she saw the three
bears on one side of her bed.

Okamzité ji to probudilo a na jedné strané své postele uvidéla tii
medvédy.

She quickly jumped out of the other side of the bed and
ran to the window.
Rychle vyskocila druhou stranou postele a bézela k oknu.

It was open because whenever these bears got up, they
opened the bedroom windows to have fresh air in the
evening.

Bylo otevrené, protoze kdykoli tito medvédi vstali, otevieli okna
v lozZnici, aby tam méli vecer Cerstvy vzduch.

So the little old woman jumped out of the window and
ran away as fast as her legs could carry her.

Tak mala stara Zena vyskocila z okna a utikala pryc, co ji jen
nohy stacily.

Whether she broke her neck on the way or was caught
by a ranger on her way through the forest and put in a
reformatory for vagrancy and stealing, no one knows.
Zda si cestou zlomila vaz, nebo ji na cesté k¥izmo lesem chytil

straznik a dal ji zavrit do napravné vijchovného zarizeni za
tulactvt a okradant druhyjch, to nikdo nevi.

But the three bears never met her again in their home
or in the surrounding area where they lived.

Ale tii medvédi ji uz nikdy nepotkali u sebe doma ani v okolni
krajiné, kde bydleli.

The End
Konec

~18~
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Morals / Ponauceni

. Respect other people's property and privacy.
Respektuj majetek a soukromi druhych.

. Acting rudely or selfishly can lead to negative
consequences.
Chovant hrubé nebo sobecké miize vést k negativnim
disledkiim.

. Kindness and hospitality are valuable traits, even in
difficult situations.
Laskavost a pohostinnost jsou cenné vlastnosti, i v obtiznijch
situacich.

) Taking what doesn’t belong to you is wrong and may
cause harm.
Brat si, co ti nepatii, je Spatné a miize zpiisobit skodu.

) Learn from mistakes and avoid repeating bad
behaviour.
U¢ se z chyb a vyhni se opakovani spatného chovandi.

N19N
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